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MENANDRE, La Samienne. Tome I, 1. Texte etabli et traduit par Jean-Marie Jacques, Paris, 
Les Belles Lettres, 1971, LXXX + 54 p. 

într-o dare de seamă anterioară, (StCI, VIII, p. 261-275, v. in special p. 267) am 
avut prilejul să mă refer la editarea lui Menandru ln colecţia „Guillaume Bude", oprindu-mă 
cu precădere asupra comediei Dyscolos, publicată ln 1963 (partea a 2-a din tomul I al ediţiei· 
de ansamblu). Iată acum şi volumul care alcătuieşte partea 1 din acelaşi tom - cu o modi­
ficare a planului iniţial (de vreme ce imediat după Samiana, tot aici urma să apară şi Scutul) i. 

Ordinea editării pieselor se justifică atlt prin succesiunea lor ln codex Bodmerianus (care 
conţine Samiana ln primi' le nouă folii, m mată de Dyscolos), cit şi prin datele cronologiei lor efec­
tive. Ambele piese datează din l?poca de tinereţe a poetului, Dysco/os fiind de prin 417 /16, iar 
Samia anterioară. 1n primul rind din cauza prologului, mai interesant declt el „Morocănosului" 
dar prea lung (de o ineficienţă dramatică la care lnsuşi Menendru va renunţa); ln al doilea rlnd 
din cauza elementelor de pantomimă şi comic buf, amintind ln mod expres de comedia veche 
(cf. cele două sub-capitole din studiul lui Jacques, intitulate le prologue şi Ies e{{ffs de gros rire -
- cu remarci extrem de pertinente, p. LX-LXV). Pentru cei sensibili la toate inflexiunile 
dialogului - şi chiar ale monologurilor menandriene - piesa devine interesantă, de o ironie 
cromatică, de un farmec rlnd pe rlnd arhaic, sentenţios şi modern, ambiguu, mai ales dacă nu 
pierdem nuanţele şi ne străduim să refacem cu imaginaţia vizuală (într-un ritm specific) mişcarea 
&cenică. Putem chiar afirma că odată cu preluarea unor elemente de parodie din comedia veche, 
Menandru este conştient de jocul destul de facil pe care li punclea:ă dinainte ln tiparul intrigii : 
cu elemente prefabricate ale comediei de moravuri, produse de-a lungul deceniilor anterioare. 
De aceea, tlnărul dramaturg !şi permite, pe cit se pare într-o măsură mai mare declt ln Dyscolos, 
parodierea subiectului lnsuşi. Deci insăilarea peripeţiilor, mei rapidă de astă dată, vrea să sub­
linieze cornicul, poate chiar neverosimilul surprizelor. Ce-i drept, nu există un patetic al carac­
terelor de factura celui din „Morocănosul"; ln schimb resorturile cornice funcţionează mai 
suplu şi de multe ori, ca in filmele din perioada mută, cornice sau ironic-semnificative, ne 
asaltează „tot felul de ~chirnc" - aici, reacţii eronate ale personajelor, imobilizate pentru 
clteva minute cu grimasa neînţelegerii sau a falsei lor indignări. Or, după ce se acumulează, 
trei, patru, cinci încurcături de acelaşi acabit, scenele - mai ales figurarea lor vie, după normele 
unui joc alert - ele sflrşesc prin a deveni comice, prin a sugera nebunia benignă a bătrlnilor 
stăplni şi tendinţele fanfaroane ale tinărului. Amprenta specifică, potrivit unei intenţii gene­
rale a poetului, tnbuie s-o contureze situaţia personajului rare dă titlul piesei: Chrysis, curte­
zana din Samos. Găsim deci confirmarea tendinţei semnalate adeseori (printre altele şi ln cro­
nica noastră sus-menţionată) 9 • Menendru va fi mereu preocupat de reabilitarea şi aprofundarea 
unor situaţii şi a unor tipuri pe cere opinia publică - mai ales respectabilitatea claselor avute 
din vremea sa - le trata cu severitate, le condamne cu ipocrizie. Acustă preocupare nu este 

• 
l Aşa cum procedeeză de pildă Colin Austin, fn ediţie din „Klelne Texte ... " (Mtnandri 

Aspis tl Samia). recenzată de C. Georgescu in această revistă (voi. XII din 1970, cronica 
Arisque rtponimus igntm, p. 191 - 196). Amănuntell' date acolo despre starea manuscriselor 
şi despre principalele lacune ale Samicnei, laolaltă cu bibliografia selectivă a studlilor şi edi­
ţiilor apărute pinii ln 1970, ne dispensează de a mei reproduce şi ln cronica noastră Informaţii 
de acest gen. Vom insiste mai mult asupra specificului piesei (ln spiritul observaţiilor formulate 
de noi in articolul citat suprc, p. 271 şi urm. - paragrafele intitulate „Problema tiparelor come­
diei de moravuri"), pornind binetnţeles de la discutarea amplului comentariu publicat de 
J.M. Jacques ln subsolul traducerii sale. 

2 Cf. StCI, VIII, p. 274 şi !\'otice din ediţie lui Jacques - remarcile de la p. XLI - XLIII 
şi LXV (de ex. „Le bienveillance qui r~git Ies rapports de Chrysis avec Ies autres personnages . 
. . . definit sans doute l'etmosphere de <pLĂcr.118fw7t(ci du theâtre de Menandre, rneis ii est aussi, 
un temoignage de poids en feveur de la bonte de le Chrysis". Iar despre concepţia perscmajului ~ „ ii y a dans Chrysis le pressentiment des belles figures de courtlsene de la maturite"). 
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materializată in mod consecvent, patetic-moralizant (cum va proceda ulterior Terenţiu) : morala 
pil'sei, tendinţa ei (dacă ne putem permite utilizarea unui asemenea termen ... ) nr-o dă 
însăşi acţiunea şi prl'misele intrigii. Personajul propriu-zis al curtezanei nu ocupă in des­
făşurarea scenică efectivă primul plan. Dar tot ce se petrece, toată ponderea intrigii se rcazimă 
pc o situaţie anterioară determinantă, pe o atitudine fundamentală a sclavei din Samos. Această 
comportare ne dă premisele acţiunii şi totodată configuraţia subiectului: Unărul Moschion, 
unicul fiu adoptiv al bogătaşului Dcmeas, s-a !neurcat ln toiul unei serbări nocturne a femeilor cu 
juna Plangon (în piesă „persona muta"), fiica vecinului Nlceratos, om nevoiaş, şi de aceea 
tocmai deosebit de susceptibil, camarad statornic al lui Demeas. lndală ce a reieşit că Plangon 
este însărcinată, amantul sincer şi generos nu pregetă să-şi arate intenţiile matrimoniale 3 • 

Dar lucrurile nu merg allt de uşor : pentru a pune ln mişcare acţiunea piesei, intriga împleteşte 
două scrii de circumstanţe. ln primul rlnd bătrtnii erau amlndoi plecaţi într-o călătorie; ca 
atare Niccratos cel sever n-a putnt fi anunţat de-a dreptul, iar pentru pregătirea lui Demeas. 
nu s-a ivit ocazia favorabilă. Cu a doua serie de circumstanţe intervin sincronismele hazardului. 
Demeas trăia, oarecum neoficial, cu Samiana. Or, se nimerise tocmai pe-atunci să rămJnA şi 

ea însărcinată. Cu o generozitate mai operantă declt intenţiile sincere ale tinerilor, Chrysis. 
oferă să preia rodul iubirii lor şi să-l dea drept propriul ei copil. Acţiunea comediei începe cu 

monologul informativ al tlnărului Parmenon, înainte de tntoarcerea bAtrlnilor (anunţată ln 
acest prolog). Apoi din nou Chrysls - curtezana samiană - confirmă tlnărulul hotărtrea ei. 
de a sluji drept pavăză şi „trompe l'reil" (se. a 2-a). Asistăm la bucuria bătrlnilor de a fi re­
găsit Atena, oraş luminos ln care strălucesc „virtuţile pure ale săracilor"•. Pe fondul acestei dis­
poziţii sufleteşti Menandru lnl!lnţuieşte ironic : hotărlrea celor doi (Demeas şi Niceratos} 
de a-şi uni odraslele, anunţată subit lui Moschlon (actul II), mai tnainte de a I se da prilejul 
să explice progresiv felul ln care tinerii anticipaseră cu prea multă înfrigurare planurile cuminţi 
ale părinţilor. De acum înainte peripeţiile ln contra-timp se vor succeda tot mai rapid. La în­
ceputul actului III Demeas surprinde, tn martor neobservat, spectacolul idilic al· curtezanei 
care alăptează un prunc. 1n scenele următoare este aut de furios tnclt nu rabdă explicaţiile 
sclavului Parm.!non şi o izgoneşte pe Chrysis, acuzată de trădare şi de cinică ingratitudine. 

Verva din aceste neînţelegeri este accentuată prin împletirea cu accente tradiţlonnl­
grotl'şti: paralel se afiă în treabă un bucătar, chemat mal lnainte pentru pregătirea banche­
tului de nuntă. La sfîrşit (scena a 6-a), schiţează un act de mediere bătrlnul Niceratos, care nu 
tolerează atlta sălbăticie şi acordli drept de azil curtezanei; fiirii sii-şi dea seama că introduee­
ln propria sa casă un cal troian. Lucrurile se agravează ln scena cca mal lungă (a 2-a), din aetul1 
IV. Din nou Demeas nu-l lasă pc fiul său să se explice aşa cum se cuvenea. Din frtnturile de 
explicaţii înţelege iar greşit, de astă dată fiind convins că sarniana 1-a înşelat cu propriul său 
fiu. Faţă de attta perversitate lnsuşi Niceratos se vede obligat să înfiereze „ucigaşa". După 
ce a pllrilsit scena furios, Moschion izbuteşte în sflrşit să restabilească adevărul. Pentru Niceratos 

tnsă o nouă revelaţie se produce din nou într-o scenă mutii de „spionaj" : acum o surprinde 

alăptlnd pe ingenua sa fiică. Este ultima nelnţelegere care trebuie aplanatA, cu concursul in­

stinctelor urbane ale amicului Demeas, bucuros de a-şi fi regăsit fiul şi totodată amanta cre­

dincioasă. Fericita metamorfoză prilejuieşte regrete emfatice, formulate cu o vervă umoris­
tică pe care n-o găsim în Dyscolos : „Pe Hefaistos I pe drept s-ar cuveni sli mor I Heracles, 

3 J. M. Jacques aduce drept Joc paralel caracterizarea situaţiei la Terenţlu, în Adelphoe; 
v. 471 şi urm. : ad matrem uirginis uenit ipsus ... / ... iurans se illam ducturum domum/ ... ulrgo 
u eo compressu grauida factasl. 

4 Propriu-zis luminozitatea oraşului străluceşte pe toate planurile şi, detallu semnifi­
cativ, este opusă atmosferei poluate din Pont şi din Bizanţ I ln felul acesta reiese şi deplina sem­
nificaţie a versului pe care l-am tradus mal sus Interpretativ: xci&r.tpi ••• tlyll&' ..• 
(re dat de J. M. Jacque9 prin „Ici, au contraire, Ies purs trt!sors des pauvrea"). 
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ce ţip:U a tras I Asta era ; cere foc şi ameninţă ln gura mare: o să ardă copilul - aşa zice - . 
Vai! pe nepotul meu îl voi vedea prăjit!" 

Binelnţelcs, toate se vor aranja; dar Niceratos, chiar după ce va da consimţămintul 
său, va rămlne furios şi reticent (anticiplnd oarecum rigiditatea lui Cnemon, „mizantropul"). 

Vasta introducere a lui Jacques (Notice p. V-LXXXV) pune ln lumină majoritatea 
detaliilor de construcţie pe care le-am semnalat plnă aici (capitolul La s/mcture el l'inlrigue, 
cu următoarea tematică : SobrUU de la matiere - Les cinq ac/es - Le choeur - Le litre al­
iernati( - Conslruclion de l'inirigue - Preparalions - E{fets de surprisc - L'art du quiproquo 
- ln(luence de la tragedie - L' humour). Lipseşte, ln oarecare măsură, o definire mai netă a 
înlănţuirii unor contraste ironice, aşa cum am lncercat să le schiţăm pentru articulaţiile majore 
ale acţiunii în paragrafele de mai sus. Subscriem lnsă pe de-a-ntregul caracterizării actului IV : 
„ ... cette espece de chasse-croise des deux vieillards, dont !'un accueille Chrysis quand l'autre 
la chasse, dont l'un est indigne quand l'autre est calme ... et qui ne se rejoignent dans I' in­
digna I ion que pour communier dans l'erreur, tout est fait pour am user et ravir le spectateur 
dans cet admirable quatrieme acte, une totale reussite en fait d'invention et de verve co­
miquc·s" (p. XXVI). 

ln capitolul consacrat caracterelor şi principalelor motivări sintem de acord cu o bună 
parte din observaţii (mai ales despre elemenlele lipice din felul de a fi al lui l\loschion, - caracte­
rizat prin buna sa credinţă de x6aµLo~, omul care se integrează ln mod armonios in ordinea 
morală, dar nu credem că decizia cam prematură a bătrlnilor de a-şi căsători urmaşii, ale­
gerea lui Plangon sau misterul copilului curtezanei, ar fi un fel de potriveli sau expediente su­
perficiale, îmbinate de Menandru pentru a închega la nimereală intriga. ln opinia noastră aceas­
tă piesă recurge (mai mult declt Dyscolos) la comicul de situaţii şi de intenţii (mai pr1·cis ceea 
ce am numit „înlănţuirea ironică" a peripeţiilor). 

La fel ca şi situaţia samienei, această lnlănţuire comportă şi o morală ironic-amară, aşa 
cum va fi pretutindeni reflexiunea Iul Menandru, ln multe intrigi şi desfăşurări scenice care 
imr lică o serie de motivări sublnţelese, voit neclare. De aceea tocmai nu aflăm nimic despre 
soarta copilului-dublet al lui Chrysis. El este ignorat de ceilalţi dar absenţa lui, care devine 
un „quiproquo" fericit pentru Moschion şi Plangon, aduce tonalitatea patetică - o motivare 
sublnţeleasă pentru atitudinea curtezanei, pentru zelul şi abnegaţia nobllă cu care suportă 
toate persecuţiile, îndeplinind datoriile unei mame adoptive (compenslnd pe cit se pare amără­
ciunile ascunse ale maternităţii frustrate). Dacă ţinem seama de virtuozitatea poetului care 
ştie să ne arate cum se lnţeleg cuvintele pe jumătate - sau cu totul altfel declt ar vrea vorbi­
torii 6 - trebuie să·i acordăm creditul unor bogate nuanţe de clar-obscur, pe care le obţine 
cu ajutorul sensurilor sublnţelese sau implicite. 

ln direcţia tipologiei motivelor şi a· caracterelor credem de asemenea că studiul mai 
amănunţit al locurilor ln care se recunoaşte la Terenţiu, mai ales ln Adelphoe, o contaminare 
cu această piesă va oferi indicii preţioase despre natura exactă a receptării (implicit a decodării) 
temelor şi procedeelor menandreice (indic\ţii sumare la J.-M. Jacques, p. XLVI, 5 şi urm., 
mai ales în notele explicative). 

Stabilirea textului se remarcă prin aceleaşi calităţi, apreciate de noi şi ln recenzia pre­
cedentă 6• Editorul îl urmează tn majoritatea pasajelor controversate şi lacunare pe Austin. 
Ne vom Urnita să consemnăm numai citeva sugestii şi diferenţe de interpretare. ln primul 
rlnd, ni se parc nepractică dubla numerotare a versurilor. Tocmai cifrele puse tn paranteză se 
referă la numărul versurilor efectiv păstrate. La lnceputul piesei Jacques presupune că lipsesc 
-0pt versuri, primul rlnd fiind numerotat cu cifra 9 (pentru· majoritatea editorilor este versul 

6 Mai al-es ln actul III scena a 4-a şi act. IV, se.a 2-a (dar şi ln alte pasaj„). 
• StCI, VIII, p. 270 - 271. 



11 RECENZil 293 

1 ... ). ln ansamblu, ln actuala ediţie piesa numără, cu estimarea lacunelor, 910 vcrsmi (la 
Austin, care preferă de obicei numerotarea „efectivă", 738 de versuri). 

In v. 11 propunem restaurarea unei segmentări diferite : ... ] v ht AU7t'Îjaa:t µe: ad 
(ln loc de „ ... ] ve: ·n). Am avea deci o propoziţie de tipul : „ ... Iată de ce mai trebuie să sufăr 
fncă, . . . . . ceva dureros". Mai departe, cu lecţiunea eypacpl)V Jacques intră ln detaliile 
unei explicaţii cam laborioase despre lnscrlerea lui 'lioschion ln rlndul efebilor. Credem că tre­
buie restituit h-pacpl)v (Kassel), mai firesc. Tinărul vrea să spună că la lnceput era crescut ln 
condiţii prospere, dar nu se deosebea cu nimic de alte odrasle. Treptat, a lnceput lnsă tot mai 
mult să se comporte ca un om deosebit de mărinimos; de aceea tocmai este nenorocit acum 
(ciltAtw-re:poc;). Această motivare nuanţată nu s-a bucurat încă de o explicaţie satisfăcătoare 
ln comentariu. Ea ţine de progresiunea autobiografică din restul mărturisirilor. După cum au 
presupus unii editori (prin deducţii care ţin seamă şi de m;;rC'a lacună din vv. 27-35), cu 
timpul tînărul şi-a arătat mărinimia şi faţă de tatăl său adopl iv, pc care vroia să-l răsplătească 
pentru felul in care li crescuse. Pentru el a răpit-o clndva pe Chrysis (tot aşa cum Eschine in 
Adelphoc o răpeşte pe citaristă pentru fratele său Ctcsifon). Acum lnsă tlnărul se foloseşte de 
curtezană pentru a masca o situaţie penibilă; de aceea tocmai este nefericit, ln aşteptarea 
unei explicaţii eu tatăl său. 

In scena lacunară din actul II, după versul 163 (la Jacques 290), se preferă ln v. 180 
:i.tye:tv, deşi mai expresiv pare să fie ycye:tv („a blama ceva" - poate hotărlrea prea pripită). 
La versul 207 (376 Jacques), trebuia menţionată întregirea ~o).uc; (Kassel), foarte nimerită. 

La v. 386 (J.) se adoptă restituirea lui Lloyd-Jones 7tA7)YlJV Aet~v, judicioasă din punct de 
vedere al nuanţei rezultative. Jacques nu se pronunţă ln privinţa lntregirii ad ice:vijc; pentru 
v. 218 (nemenţionată ln aparat). La v. 486 ni se pare nimerită preluarea restitupei aov tp[l)atv) 
(Sandbach). 

în actul IV, la inceput (v. 593 J.) ~a:pa:-re:ve:~c; dii efectiv un sens mai bun, „tu me feras 
pcrir" (reluat de altfel şi ln v. 421), aici ln loc de ~o:po:µe:ve:ic;, lecţiune destul de ciudată. In 
marea scenă centrală (cu tetrametri trohaici), jumătatea versului 450 (622 J.) a fostfericit 
emendată prin adăl\!!area unei particule; " ... o ]ux &p~a-r' eyw <yOCp> wc;. Apoi versul 452 este 
atribuit, ca un fel de cotitură strategică, lui :-;'iccratos : „Tu primul, Moschion, să-l abordezi 
lnainlea mea". Vom avea deci la sflrşit µou ln loc de µot. La versul 649 era mai judicioasă emen­
daţia lui Kassel: • An' ipw ln loc de eyw din B. ln V. 675 J. a fost preluată conjectura lui 
Lloyd-Jones (urmat şi de Austin), referitoare la obiceiul amuzant de a scuipa ln sin, cinstind pe 
Adrasteia (nume restituit conjectural). Deci: „e:lc; ic6A7tov (se. 7tTU6>) -r-ljv 'A8pliaTE:tlX'J. Se 
citează un loc paralel din Teocrit 6,39. 

Spre sfirşitul actului V, în scena a 5-a, ni se pare foarte nimerită intregirea din v. 698 
(870 J.), propusă de Handlcy : iµo:u-rij>-care ar preciza un element nou (sublnţeles plnă atunci) 
al biografiei lui Demeas. II adoptase pe Moschion, în locul unui fiu al său (probabil decedat). 
Detaliul merita să fie menţionat (măcar pentru interesul conjecturii), lntr-o notă specială. 

Prin atitudinea sa prudentă şi obiectivă, prin amploarea notelor explicative, care se 
referă adeseori la „realii" specifice vieţii cotidiene din vremea lui Menandru, această ediţie re­
centă aduce o contribuţie originală şi valoroasă la opera de reinterpretare a marelui comedio­
graf. Aşteptăm cu. nerăbdare continuarea seriei, ln dorinţa de a regăsi un comentariu suplu 
(in gustul francez) al Arbitrajului şi al celor mai reprezentative fragmente. 

M. Nasta 
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